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TIOMPOCHTH NP0 NOCNYTY, 0ind KAcH Ha 3aniznuqHoMy Boxsani (Wilrden Sie bitte sagen ... — Craoicims, 6y0b
agcxa ... ). BRIUAMBI KOHCTPYKUIT 3HAXOAMMO Y MOBJIEHH] KYpHaJICTiB, Beayyux Ha TH, nonitukis. [xs
JIANBHICTh MAE BILTHE HA KOXKHOTO 3 WISHIB CYCRINLCTRA. BRiunveo odopmneni dpa3y Bizirpalots 3Ha4HY
pONs 1V JOCHUHEHH! 832€MOPO3YMINES 2 THMH, 40 KOTO BOH# 3BCPTAIGTLOS, | — $K BiMKIEpRANSHARA
COLIATBHO-BUXOBHMX NPOIIECIB — Y POPMYBAHHI KYALTYPHHX BUTHOCHH MiM WIEHAMH CYCIINBCTEA,

[losuum Ta AKICHMM BiZOOPaMKEHHAM TAKOrO OUIHHOMO CTABIEHHS JKMIMHH 10 [OYYTOro (Npouwra-
HOTO) € XyAOKH# niTeparypa. Jllanory 3 xyA0mHIX TBOPIB NIOCTPYIOTH CHTYaUil MOBIEHHEBOT BRaEMOLIT, v
MeKax AKMX 3HAa4YeHH# BBIUMMBOCTI BinoOpakae ggiviuse CTABNEHHA MOBLIA, MAKPECNIOE BUCOKWH piBeHb
foro KYABTYPU Ta KyabTYPH CITIIKYBaHHH NPEICTABHHKIB KOHKPeTHoro Hapoay. JIanord 3 XyJomuix
TBOPIB LIIOCTPYIOTH OpPHEHATI ¥ CYCOINGCTBI HOPMH NOREAIHKH, HAMPHKAAA, KIiCHTa 1a ciyxOoRus.
napriepis iz Oi3Hecy, nikaps A nauienra, qupexropa H yuurens, BHXOBATeNf Ta yuds. Berunuel npasi Ta
HeMpAMI aKTH 3gepmanns 13 3ANUMAHAAM | BponO3uYiclo Ta 6aivAUGI BIONOGIOT 3 HACTYNHOIQ 3200010 /
RIOMPUMKO 1 T. IH. € 03HAKOK KOPEKTHO! JITOBC/IIHKH TTHOIHHH.

BHCHOBKH T4 HePCHeKTABH NOAATBIINX J0CTiNKeHb, O/1epKaHi pe3ybTaTH CTOCYIOTECE OKPEMOro,
poTE CNeurgIHHOro KNacy CHHTaKCHYHMX OAUHHLL Cy4acHO! HiMeubkol MoBH. Ha piBni MOBIEHHA BOHU
i1enTUdIKYIOTECA AKX yoTaleH] YTROPCHHS, IO XApPaKTePH3VIOTLCA THIIOBOK chepord (hYHKUIOHYBaHHS Ta
CBOEPIHHM  NAUIOHATLHO-KYALTYPHHUM 3alappiacHusM. [loganelwe BHBYEHHS peucib Takoro dopmary
MOXKHZ CIIPAMYBATH Ha NOrAHOIEHIIA KOrHITHBHO-IPAMMATHYHHX | JHHTBOKYILTY PHHX 3HaHb.
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MosipoRa eKeNAIKANIA JEKCHYHHX KEAHTHTATHBHAYX OZUHHIL AHTIiIHCLKOT MOBH

Potomy suxonano Ha xaeopi meopii ma Rpakmuky
nepexrady CymIY

Y CTATTI QOCHIIKYETLCA CUCTEMHR OpraHizauis KBaHTHTATHBHHX JCKCHYHHX OAMHHMLUL Cy4acHol aHIiAcLKoT
MOBH, AKa BHMABNACTLCA B NaPAAMCMaTHYHHX | CHMHTAIMATH4HMX BilHOCHMHAX, HA piBHI MOBM i MOBNEHHA B MExax
TIEKCUKO-CEMAHTHYHOTO | PYHKIIOHANRHO-CEMAaHTHYROTO NO.1i8.

Knwouoni ¢nopa; mapagurMaTHRa, CHHTAIMATHKA, JIEKCMKO-CEMaHTHYHE HONE, (YHKUIOHANLHO-CEMAHTHUHE
rnone.
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Hayroouit gichux Boauncerkozo nayionatbiozo ynisepcumemy imeni Jleci Yepainku

Meageas E, H., Xozuera A, A, [lonesan sxcnankanny Jekcnyeckuy KBAHTHTATHEHLIX AWHHLL AHTTTRI-
CHOCO A3LIKA, B CTAaThe HCCIELYSTCH CHCTEMHAR OPTAHHIALINA KBAHTHTATHBHBIX JIEKCHYECCKHUXY EAHHHL CORPEMEHHKATO
aurnHACKOTO A3BIKE, KOTOPUS ADPOABNAETCH B (APASUIMATHYSCKHX H CHHTarMATHMECKuY OTHOLLEHHAX. Ha VPOBRE
ATBIKE X PEUYM B PRI KEX NERCHKO-CEMERTAYCCKOTO v PYHRLAGHUIBHO-COM AR TIIMOCKOTO TGICH.

KawueBsble caoBa: NapagurMaTika, CHHTArMATHKA, JNEKCHKO-CEMAaNTHUECKOE Lone, QYHKUNOHATEHO-CEMANHTI~
YECKDE NoJL,

Medvid O. M., Khodtseva A. Q. Field Explication of English Lexical Quantitative Unils. The article touches
upon the systematic organization of the modern English quantitative lexical units that are realized within paradigmatic
and syntagmatic correlations on the language and speech levels in the frame of lexico-semantic and functional-
semantic fields.

Key words: paradiematics, syntagmatics. lexico-semantic ficld, functional-semantic field.

Mocranceka nayronof apoGnemi Ta ¥ zHaveHHN. AKTYAJBHICTE 1CMMW 3YMOBIEHA TeHAeHIIEI0
CYUACHHX [1IHTBICTHUHHX 10C.LUKEHb 0 BUBYEHHA MOBIKX OAHHMUB HE TilbKH B CTaTHUL, a H Y JHHAMILL,
B Mexax noaLoBol nmapaaurMu. Mera fOCIUICHHS — fPOBECTH NApajviIMATHYHUA | CHHTArMATHUHMWH
AHATI3 JEKCHUHMX KRAHTMTATHBHHUX OIHHHLb, PO3KPHTH chelu(iky X excniikalli B Memkax JeKCUKO-
CEMAHTHUHOIC | BYHKLLIONANBHO-CeMALTHHIOND N0/S.

lloneosa ipencTaBIeHicTs KEBHTHTATHBHHX OMHMLb AHINIHCLKOTO NEKCHKOHY TINOTETHYHO BUINHBAE
13 3arambHol TCOPIl CHCTEMHOCTT MOR CBITY. AHA3 CIOBHHKOBOTO CKNAIY aHITTIHCEKO! MOBH Ta IHCKYP-
CHBHOTO Malepiary 06 CKTHEVE YHIBCPCANIBHICTh KBAHTHIATHRHHUE CI1iB, X CHUCTEMIY Opraniliauiio, fxa
BUABIAETLCA B NAPAAHIMATHYMMX | CHHTArMaTHUHWX BLAHOUICHHSX, HA PIBHI MOBH M MOBIEHHS, IPU
CHHTE3! X BHYTPICTIBHUX | MKCITBHHX XaPAKTEPHCTHK, LIO £ APeaMeToM CTaTTl.

OyHIAMEHTOM JI18 ISTATBHOIO BYBYEHHS CUCTEMHO-QYHRIIOHAIBHHX XaPaKTePHCTHE KBAHTHTATHE-
rux oxnHKieb (KO) TOCTyKUB aHANI3 OCHOBHKX MOCTiAKellb, TPOBELEHHX BIAOMHUMH [HHIBICTAMH ChOTO-
newnns, cepex axux C. O. Uaauxo, B. B. Axyaenxo. C. A Xaboruncexa, 10. 1. Fony6, C. B. bapatosa,
B. . Tapaueus, I'. T. Kpyraikosa, [ C. KypaxTanosa ra i, Pe3yiAbTaTh 10CAIKENHA NIATBEPLKYIOTH. L0
NoneOBMIE AXiA 0 suBdYeHHA KO jac MONKIMBICTL eKCTUIKYRATH X CMCTEMHO-(QYHKUIOHATBHI
xapaxrepueTkd. KoncrutyeHtn MoBnoro noust kifexoceti (MITK) BukonyioTe dyHKUid no3uatesns
KBAHTHTATHBHUX BigHOCHH 08 cxrrBHOro ¢BiTY. MITK BIAPIZHACTRCH CKIA/IHOIO CTPYKTYPHO-CEMAHTHUHOIO
opragizauticso e1eMentiB. ¥ KOTHITHBHHX 2CHEKTaX AKMX BLIODPAKAETLCH COUIANbHMA AOCRIA NI3HAHHA.
Cy6eranuis MITK npeucrasnesa cyOnonsmu, cykynocramu romorennux KO. InTpacHcTemHe 3Hauenns
KO iHTerpyeThes SaraibHHM CEMAlNTHHHAM MHOKHHKOM “KinLkicTs”. B3acmonis M uenrpom Ta
tepapxicro MITK o0 €KTHBYETBCA LI€H0 3aKOHIB afanTHBHOCTI | MIHIMBOCTI, BIAKPHTICTR JHHAMIYHOT
cuctemu MITK niposBaseTnes B QOCTIHHOMY NOMIOBHEHHI 11008 KOBCTHTYEHTAMH. WO YCKAZAHEH! CeMamu
kinbkocti; eiementaM MITK nputavante gsuile peBCPCHBHOT KOHKPETH3AUNT BHYTPIIHLOCHCTEMHOT
EXCTAIKALIT — BCE L€ CTAHOBMTL OCHOBY NMPodiemu CTaTTi.

BHKNA) 0OCHOBHOY0 Marepiany Ta OGrpyHTYBAHHs OTPHMAHHX pe3y.IbTaTiB AociigweHus. V
CYUACHIH aHriiichKiR MOBI BIZOKPCMIFOETSECS MOBHHI KOMITIEKC, IO OTIOCEPEAKOBAHO PEATi3YE KUIBKICHI
RIMHOWENHA 06 CKTHBHOPO C¢RiTY, Y mosuomy noni xinekocti (MITK) sizoOGpaskeni cucTeMHi BilHOCHHN,
BNACTHBI HARKOIMUIHBOMY CBITY, KOMHITHBHOMY UPOUECY M[i3HAHHS AIHCHOCTI, BIAEMO3YMOBIIEHOCTI
JMMFBICTHYRMX Ta cowlanbuux  (akTopis. MOBHHE KOMILIGKC KBaWIMTATHBHO! HAMOBHIOBAHOCTI
BLIPIZUACTLCA TETEPOFCHHICTIO CKAady, CHIIBHICTIO CEMAHTHYHO! O03HAKK, WO JISKHTE B OCHOBI
ONO3MILAKKMX pAaiB cyOKaTCrapiaTbHuX NOMIB KINMBKOCT) ) $B1AC CODOIO NEBHY HIHMBICTHUHY CHCTEMY.

T1po cHCTeMHICTL KBAHTMTATHEHOL IGKCHKH CBI14MTh XapaKkTep NPCACTRBRCHOCTI 11 B Nexcuxorpadiy-
uux mxepesax. CHCTEMHICTL PENPEIEHTALIT KBAHTHTATHBHNX OHHMALL POABIRETECH B! 1) crainsnoCTi cemit
KIABKOCTE; 2) THIOBOCTI MOZEOBAHNS KBAHTUTATHBINX OJIMHMLL | IXHIX AepHBaTis.

CHCTEMHICTE KBAHTHTATHBHOL JIEKCHKHM NPOABNSETLCA B CNUTLHOCT] CROMIOLIHHOT 3MIHK (Bid KOHKpeT-
H0TO 10 aBCTPAKTHOIO, Bijl TEPMILIONONHHOTO 0 HCTEPMIHOIONIHHOrO, BiZl TOHHOTO A0 HEBM3HAYCHOIO, Bil
KinskicHoro o cyGcramrusHoro/ag’extuproro). MIK BinzHavuaeTscs HasBHICTIO napagurMaTH4HMX,
eNiTUrMaTHulpX (AEPHBALIITHAX) B/1aCTHBOCTEH,

Jlexcuuni 3aco8u Bupakenus Kinskocti (Q) MicTaTh aumensionansui (Q) abo 4yuCnOBI ceMaHTHYHI
koMnoRenTH (Qc Quun) — Q@ = Quun + Qe + Qn. Cemy KimbkocTi peanizylors gucaisuukn (Num) (one.
thirteen, twenty, million), nenymepatusn (Xyya) (only, between, teenager, one-time}, niuuneui ciosa (Q;)
{pair_rounle, dozen. haker's) 1 veaypatusn (Q) (mile, ton, hushel, eternity. day).
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LenTpadbHa YacTHHA B JIEKCHKO-ceMaHTHUHOMY noai kibkocTi (JICHK) npeactasiena yncniBHukamu
H NOXiTHUMHN HYMEPAIBHUMH OHHULSMHE. CTATYC YUCTIBHMKIB Cepell JCKCUUYHHX 3ac0DiB BUPIKEHHS Kilth-
KOCTE BH3HAYAETBCR IX OMCTHHKTHBHHMM O3HakamH. JloueHTpOBa CHJA SHCHIBHUKIE 0DyMOBNOETHCH
IXHBOIO PeryJSpHOND CITiBBIAHECEHICTIO 3 HATYPATLHUM PASOM MHCEI, MOMNUBICTIO 1031AYCHKS Oyab-9KuX
MHOMKHH, BXKHBAHICTIO B NIpAMiH 1 HenpsMilt miudi, 30aTHICTIO 40 3aMILIEHHS IHWHX KBAHTUTATUBHHKX CITiB.

BiaMiHHICTb YHCTIBIHKIR TIOAAraE B CNEUHDIL BHPAKEHHS YMCIOBOFO NOHATTA AK OAHOIO 3 aTpubyTiB
IPOCTOPORHX TIPeAMETHHX hopM. Y uuci10Bill kaTeropil BUCEITIAEHO He TibKM 3HATC 3 NpeAMeTa [OHATTH
NpeCTOPOBOT MEXKI, a H 3HATE 3 YCBOrO NPE/IMCTHOrO KNACY MOHATTA BIIOPAUKOBAHOTO CIIBICHYBAHHA Npe/-
MeTHYX hopM B IXHIH cTaTuili. UHCco Jac He TIBKH Mipy peveit, a U 38" 430K ABHLIL

CemaHTy4iid €/IHICTE N2PaANrMK 4NCHIBHUKIR TIPOSBIAETLCA B 1f peamizauil KOHCTHTYEHTAMH iHBa-
niaUTHOT ceMY uMcaa (YKp.: odus - odwi-uadyame, anriv: five - fif-teen, dim.: sichen — sich-zig). Ha siami-
HY BT iHUIWX KBAHTHTHTUBHUX OJIAHMLb, [0 XaPaKTEPUIVIOTHLCS CEMAHTHUHHM CHHKPETH3IMOM, YHCHiBHH-
KM € HOCIAMH OCHOBHMX, HeYCKIATHEHHX ceM Yucha (fwo (apples), four (men)).

[MapaAMrMaTHYHA MPEACTABAECHICTh UMCTIBHHKIB NOJATAE ¥ IXHEOMY BIUMIOUEHHI B IEPAPXIUHY CHCTEMY
KBAHTHTATMBHUX TPOTUCTABJEHb, BUPAKEHUX NEHYMEPATHBAMH, NiHMILHMMU crloBaMu i mezyparuBamu.
KoHa 3 onosuilif (YMCHIBHUKY 1 JIBHYMEPATHBH, HHCHIBHHKH | JTIUMIIKHT €JOBA. YHCTIBHUKH 12 Me3YPATHBH)
XAPAKTEPH3YETLCS BIACTHBHM i#f HAOOPOM HHCTHHKTHBHHX O3HAK.

JaraneHOKX AN YHCHBHUKIB | IEHYMEPATHBIB O3HAKOK € Te, II0 BOHM pPeanisyioTh 3arajlhHOKATEro-
pianeHy ceMy KiTbKOcTi, BiIIMIHHHM#M pUCAMY UMCITIBHMKIB € TXHA BHCOKA YAaCTOTHICTh, HEYCKIAAHEHICTb
onopHot ceMu uncia, cneuubivna snbipkosicte. JeHyMepaTHBHI YTBOPEHHSA BIIPIBHMIOTLCH PO3LUHPEHOD
dbopwmoto # yekaadiendM 3micToM. YTBOPEHI Bij MHCNIBHHKIB c10Ba 1epebyBalOTe Y MiAMOPAAKOBaHiH
SANEAHOCTI, YTBOPIOIOT: JEKCUUHUA PAl, LUEHTPOM AKOTO CTOCOBHO BHPAXKEHHA HOPMH € KOPIHbL UYHCAIB-
HHKa, 4 3MICTY — ceMa qHcia.

denyMepaTvBH (Xyyy) PEANi3YIOTh 3HaUEHHS KITBROCTI CymyTHIMM ceMaMu (Quyn), MAIOUH MPH LLOMY
ochOBHE KaTeropiansui cemu (X)) M mprTamanimit cHHRpeTHIM 3Hauennst Xyun™ Quun + X (N, Adj, Adv, V, Pr).

Tadmuys ]
CeMaHTHYHHI CHHKPETH3M ICHYMEDPATHRIB
Bua aepaeata (Xnym) | Cema kinbkoeTi (Qn,y) | Kateropiainna cema (X) Ilpuxaain
N (Num) Q CyBCTaHTHBHICTD thousands, millions
Adj ( Num) Q HAxicre tripartite
Adv {Num) Q Crnocib aii twice, hundredfold
V (Num) Q [1pouecyanericTs to treble, to ten
Pr{Num) Q CyOcTanTHBHICTS Oneself, one-another

3aranLRO0 A4 OO3HLET “UHCIIBHHKKY [ NiuMAbHI coBa” € peasli30BaHA KBAHTHTATHBHA iHGOPMAaLUA
NpO AMCKPETHI OIMHHUI, INO CRiBBLAHOCHTbCA 3 mUTaHHAM How many? Hnenu Takoi ono3uuii xapaxre-
PH3YIOTHCH CEMAHTHYHOIO CILUIBHICTIO, NPHHANEKHICTIO 10 MApaAWIMaTUYHOFO PARY OAMHHLD J1IYHIIBHOTO
3HAYCHHS, DYHKLIOHANBHOK {AEHTHUHICTIO, CYIONYUYBAHICTIO 3 HUCKPETHUMY OfuHULAMA. JIHCTHHKTHBRI
O3MAKH CNIB PO3IVISHYTO! ONO3ULIT NPOSBASIOTECA B Pi3HIH CMIBBIAHECEHOCTI 3 HATYPATLHAM PAIOM MHCEN:
PEry apHiil — y YNCITIBHUKIB; HeperynapHii, BuGipkoBifi — y AiuMIbHUX CNiB.

school of fish; a piece of wood. @ bar of chocolate; a pile of papers, a flock of birds; a herd of cows; a
nest of rabbits; a staff of servanrs; a team of horses; a bale of cotton, a bundle of rags; a pack of cards; a
set of china, etc. (OALD).

YucaiBHHUKH Peanizylots KOHTAKTHI 3B’ F3KHM 3 MTOSHAMSHHAMM KUBUX / HexxnBUX 00’ €KTIB, N0AIH, ABHiL,
eTanonis Mipu #i niuGu (two books). JIiMMABHI CHOBA BHKOHYIOTh POJIb APYTOPAAHOro KiacHdikaTopa,
obmeskenoro noGyTosuMu chepami (niuGa xynobn, nraxis, nnofie, seub i 1. 1.): dozen of birds, xapakTe-
PH3YIOTHCA PIIKOI B3AEMOZAMIHHICTIO i3 UHCNIBHHKAMM. IMEHHHKYM NPEAMETHO-1iunabuoi (score, brace) i
CYKYNHO-NIYANBLHOI (@ set, a collection) CeMAHTMKM BUKOHYIOTh (YHKLIK YHCNOBHX NIOKAZHHKIB i Ckiaga-
fOTb [PYTTY HyMepalbHKX (AiuuneHux) ciis. i cnosa MatoTs cemn CyOCTaHTHBHOCTI i KBAHTUTATHEHOCTI.

N, (counted) = N {cybcTaHTUBHICTD) + Q(C) (HYMEPAILHICTD)

Ocobnusy rpyny KO ckiagalors cioBa Mipy i BaTd — AMMEH3IOHaALHI cnosa/ mesypaThed. Boun
BAKHBAIOTHCA JUIA NOZHAMEHHA NAPAMETPIB HEUAMCKPETHMX npeAMeris — Ix aopmuHd / wupunn, ob'emy |
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Barn: acre, foof, pound, etc. 5K i pna Beix nckewudanx KO, ang HMX TakoIK XapakrepHui CHHKPETHIM
THAUEHHA

Ni (measured) = N (cyBeTantuticTh) + QUm) (IMMEH3 I OHANBHICTS ).

MesypaTiry BHKOPUCTORYIOTLCS 118 BepOanizaLil KRAHTHTRTHBHOY iHHOopMantil, HI0 CHIBBIAHOCHTECS 3
nuraunam How much? YucaisHaky 3 IWMEH3I0HANLHE CTOBA / ME3YPATUBM YTBOPIOIOThE CAHICTL, KOMMIO-
HeUTH SKOT ZONOBHIOKOTEL O/IHMH DIHOTO # MOXKyTh OyTu napanurMamy kBaHTHTaTHEAMK ¢1ip MITK. Cepea
METYPATHRIB, HA BIAMIHY BiJ YMCHIBHAKIE, BHAINSETLCR TPyna OAWMAHUL, 3HAYEHHEBA CTPYKTYPA HKMX
noa0agiieHa uMeaoBoro 3MieTy (hox. cup, glass, eic.).

YucTiRHHKY # cllora Mipu 1 Baru  nepeCyBalOTh ¥ KOHTAKTHUX 3B'A3KaX, HIO COPUAIOTH CRLTbHIR
peanizawi npsamol Ta HenpsaMot 1iubu. Jlinussdi citora i MeIVPATUBY THIY frch, pownd, span. dozen, score
Ue TILKY BUCTVIAIOTE KIMBKICHUMUW arpudyramu, BOHK caMi MOKYTL OyTH nopaxoean): dozen of eggs -
mwo dozens; pair of boots — three pairs, two acres of lund.

3aradbHOW 4714 ONO3MLIR “HCTHBHMKY 1 HyMepantsHi cropa”; “UMCRIBHUKK I Melypatusy” € peaii-
38ilA FINEPO-TIOHIMIMHHUX BIAHOCHH Ha OCHOBI CIIALROCT! APXICEMM  KBAHTHTATHBNOCTL. 4 crowd, a group.
a herd, a flock, a collection (a group < a crowd; a bag <a sack), foor = 12 inches: vard = 36 inches; inch =
1:12 foot.

Sicrasienun cuocoBis peamizatil kBaHTHTATHEHOT PyHKUIT yncriBaBKamy, 3 oaHora DoKy, | JHivniL-
HMMH  C10BAMH, ME3ypaTHeaMy — 3 1HUIOCO, [OKA3YE, MO YHCAIRHUKH aHCHIRCBKOT MOBM 3aHMAIOTH
ICHTPAALNE Micue ceped NEKCHYHMX KBAHTHTATHUBHMX OamHRUb. 3aransHi puen KO npossnnioTees 8 Tx-
HEBOMY Fene3uci, MoXioeT, ceMadTuuHUX TedacHuisx. Tlopsy i3 kBaHTITaTHRROW PYHKUICK 3a3H34eH]
CI0BA PEATiZYIOTH TAKOXK KOTHITUBUY (DYHKUIO, BUIOHBAIOUM ¥ CBOYX 3HAYEHHESHX CTPYKTYPaX OCHOBHI
eTAMy HisHaHIA KBAHTHTATHBHMX BigHOCH 06 exTHBHOT AHICHOCTI:

urlong - GOpo3nG B¥Oe-AKGT QOGN —> AESHT GOPOIRE ~> JEMEARTIT Mipa,

Furlong — A unit for measuring distunce equal to 1/8 mile (201 meters) (AHCDY;

furlong = a unit of distance equaling 1/8 of a statute mile or 220 yds (201,17 meters), used esp. in horse
racing and surveving [O. E. furlang. the length of a furrow] (furrow - u trench in the earth made by a flow)
(NWD&TEL).

Buxiin KOHKpETH] 3HEGUCHHA KBAHTUTATHUBHUX CIIB TNOTETHYHO nepealadaioThes AdHHME OHTOTeNE-
aucy i dinorewesucy [2]. YV croeMy reHe3nct OAMHMIL KiTbKICHOT HATIOBHIOBAHOCTI 3arafoM MPOXOAaTh
nLigX BT TIPEAMETHOrO 3HAYCHHA [0 KiARKICHOTO, B1A KOHKperHoro 2o aberpaxruoro. Hpouec peanizauil
KiIBKICHOTO 3HAYEHHS KBAHTUTATHRHRMH OJMBULAMH MaE BHIAI [IEBHOT fIOCILIOBHOCT] CEMAHTHUHMX
ICYBIB: 8i0 HEBUIHAUCHO-KLTAKICHO20 IHAYEHHA 00 GOYMOBICHO-KITOKICHO20, HORIM THOBY Ov Hegu3Na-
yeno-rinskichoze. Tl TedneH T BnacTvsi Hurbi n3niM yTROpeHHSM KO, 11po 1o CBIAYMTE KOMBOHEHTHH
AHANY3 JAHUX OHHHILE!

gcre - HoRe - QIANRA —» MIpa 3eMi— LUK KIALKICMs 4020-HeOYOb,

acre - 1. A unif of area in the U.S. Customary System, equal 10 160 square rods, 4,840 square yards or
43,560 square feet. 2. Property in the form of land, estate (acres). 3. A large quantity. 4. Archaic. A fleld or
plot of arable land (AHCD).

KpastyTaTHEHA NSKCHKA — UE BIOPAUKOBAHA, CTRPYKTYPHO OaratoBumipua, cTiiika, GaraTowaposa,
FETCPOrelina, JeTepMiHOBaHA, YHIKAIbHA BTOPMHHA CHCTEMZ, ILO Mae BIACTHBOCTI PErEHEPATHBHOCTL.
YPUBYACTOCT, BapiaTUsHOCTI H pisHoplusocTi dynknionyBanns {11, AnanizoBana AGKCHKA MAc OCHOBHI
03HaKK §§ DapamMeTpy cucTeMuocT. KOKRUE €NeMEHT JeKCUKOHY (KBAHTUTATHBHOTO B TOMY 4MCHI), HEpes
HANBHICTE 343UaueHHX BHile DYyHIAMEHTAILHUX BNAaCTMBOCTEH, BCTYHAC B PIIHI BIZHOCHHK 3 1HWWMHK
eJeMENTAMM, TOMY BHHMKEE PO3CATYIKCHA CTPYKTYPHA MEpexa, L0 BUIHAYAE CHCTEMHY OpraHizauio
BCHOTO COBHUAKOBOFO CRIAMY I KBAHTHTATHBHOMO NEKCHKORY 8K HOTO MIKPOCHCTEMM,

KO peanisyiots keauTutaTusny (pair of apples), nymepathpny (twenfy = 10x2) 1 emanurmMatuuny (one,
once. only, oneness) Qynxuit. KorsitveHa, excripectsHa, EMOTHBHA, KOMYHIKATHBRA DYHRUIT BUMArawTs
CREWIANBEHONO OCMHUCIEHHA B CYUACHIit auraiiicekili MOBI HA CHHTATMATHUHOMY PiBHI,

Hocnypkenus gynxuioHysaHHs KO B pycni Teopil aieBocTi Aac piacTasy BUBHHTH IX CHCTEMHY npel-
CTAR/IEHICTR ¥ MOBJCHHI, B AMHAMILL, B peanizauil KOMYHIKATHBHO! Ta nparmMatiuHol gyrkuil. Nonsosuit
niaxia go supdeHus KO 3 MIIK i ©CIIK € upapoMipHuM 198 POIKPHTTA IN CTATUKH T4 AWBaMIiKu,
CTPYKTYPHO-CEMaHTHUHOT Ta (YHKUIOHanPHO-KOMYHIKaTHeHOT fanocti. ¥ wonuenuii OCIIK zaknapena
ifea cUCTeMHOTO BuBueHHS cHHTarmarnunux 3e’askis KO [3). ©CIIK — ue dyvoxuionansHo-ceManTHuHa
abcTpakiiig, Axka IKCYe y cBOTi cTpykTYpHil iepapxil nuckypeusni mosuinsocti KO.
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Hominanuthumy y OCHK e rymepanshl cnogyyedns (HC) — uucniBHUKY y “CHHTAKCHYHOMY KOMD-
negeil”. CTPYKTYpHO-CeMaHTHUYHA MODUILHICTD dyHruioHyBavH HC npejcranricHa B MOJENAX: “UHCHIBHHK
+ iMenrK” (NumN), “yucnispux + exintuaani eneMedt” (Num (N)), “cneupdikarop + “HcAIBHUHE + iMEH-
uuk” ((SP) Num (N) (Sp)), exi peanizyiors xeaprutaTrRHy dyreuic {fwo men; 54,000 troops; 2,000
awards: three o’clock, as early as 9 AM; less than 20 years; as many as 1.000 French francs, three tours
daily; 170 million miles_away, etc), i B caMmocTiiHoMy BXMBAHHI ducAiBHHKa (Numd), wo peanizye
RyMepaTHBHY GyHknito/Call) 8000842 - 3262, (N, Y.} 107 00). JlekcnuHa HaNOBHIOBAHICTL, CUNTAKCHIH]
38" 93KH Ta ocobnueocTi (yukuionysanns HC MaroTh AHCKYpPCHBHO-IHIBICTHYHAHEA XapakTep, CUHTAKCHUHE
nasanraskerHs HC B ocHoBHoMmy npencTaBieHe ofcTaBWHaMH Micus 1 yacy (npeuaukaTeeHuil 010K
BUCIIOB/IKOBAHHKSA ), 1O PeanisyioTh MTOKasHO-Temiopansyy inbopmauno (L + T = Q), aka niaTBepiKye oc-
Hoewe upusHadenyns KO — sinobpakaTi KijabKicHi BITHOWEHHSA 00 €KTHRHOIO CRITY.

There is only 15 ~ or 20-minute walk from the inn. (IHT, 1997, Ne 35, 528),

B yMmoBax KOHTEKCTY KITLKICHI XapaKtCpuCTHKU pedepeliTis pelipesenTyIOTLCA | TOUHO, | npubinisno
(TK'HTK — Touna/ HeTOMHA KINBKICILY. ho year edrlier; 23 % or_mare! four more; three rours daily.
ICTOTHMH BIUIHB HA CEMaHTHYHE HABAHTAXKE!Hs YKCIIBHHKA Mac Ge3nocepeane oTodeHHs (Sp 1 N, Tomy
UHCTIBHMKH, POIWHDEHONH CBOT AOTeHLIHHL MOACIMBOCTI, HaDYBAIOTL HETHNOBOI i wux (yurull
BUPQKEHHA HETOUHOTO MUCIA, 110 KATErOPUVETLSH ¥ BianoeiaHoMy cytnoni DCTTK:

SpNumN — Over 8,000 pumpkins have been spread across the Trocudero gardens in Paris.

SpNumNSp - Just two years ago, Halloween — pronounced “alo-een” was almost unknown here.

OyrxilioniLHid nepeopicutallii [4], AKa 3yMOBIEHA JMICHKO 3AKOHY aJalTHBHOCTI / MIHIIHBOCTI MOBH,
nignaloTees Bei komnorentw HC, o nposenscrbed B IXHIA noswuifinidl MoOiNBHOCTI Ta ceMaHTHUHINA
gaplatHBHOCTI. PeryitioBalbHa ©HAa CeManTW4HOI arpakuil npossascrues y nanoesenHi HC cemawvy
KiNBKOCTE {HMCTOBHMH | AMMCH3IOHAALHMMM), B TAKIHHI HOMIHAWIM KiNbKICHMX BH3HAYEHD | HOMIHALIH, (IO
BHZHAYAIOTECA  (AHCKPETHHMX 1 HEMCKPETHMX). [IOHATTA KOHTEKCTY € OCHOBHHM [ PO3KPHTTS
voguGixauii KO B cHcTeMt MOBAEHHSR.

KQ B mornenti npencraieni TAOOBAMHU | HETHNOBMMH ¢(yHKUiAmMu. Poaniznandio QyHKUIl cripude
Mikpo- i MaxpokoHTekeT HC, Ge3nocepesHe oTOYEHH® YHCTIBHHKA | XapakTEP IMCKYPCY, B AKOMY BOHO
peanizyeThes, ¥ aepusanitiitax npouecax 3’fenmorhes iHROBawl na matepiani KO. Henymepatusu npy
UboMy 30€piraloTe CIIIILHICTE KOPEHERHX OCHOB 3 NOXiAHHMH CI0BAMK: BiADYBAETLCA POILUIUPEHS CEMaH-
THUHOT CTPYKTYPH AoXLAHUX ciiie. Ha cuararvatyyuti gici UMCAiBNMKY MAIOTL TEHIEHLII0 20 PO3LIKUPEHHH
cnekTpy (yuKUil. B 0coBuBHX KOHCHTVAUIAX “HCAIBHHKH Peali3viOTh NParMaTHuHy, eKCRPECHBMY,
#KICHO-01Huy (¥ DPa3EON0FIMHHX OAMHMLIAX 3 KBAHTHTATHRHUM KOMIOHEHTOM — ®Q00) Ta OHOMACTHHHY
(8 nymepastLiinx oHiMax — HO) dynxuii.

Jo ymepaneHux onimia (HO), creitgiMHHX BAACHHX IMEH 3 KOMIOHEHTOM — YHCHBHUKOM, NIPHUMM-
KAKOTDL PETEPOTEHHI AHATITHUHE HAHMeHYBAHHA, KOMIISKCH! TepMiHn., CeMaHTHKd HYMEPAIbHHX OJHHHLL B
OHOMACTHUYHOMY OTOYEHH 3HauHO MOAMbIKveTpes, JeceManTH3YIOUHCh, YHCTIBHMKY 110302BAAI0OTHES
curnidikaTuHora 3uadeHHa. Le ArMule BKa3ye Ha BUHUKHCHHR HOBOT MapriHanbhOt 3 KITLKICHHM NOAEM
sonu, HO, K i iHIUI BAacH! iveHa, HA3UBAIOTL TIPEAMETH, He aaroud M xapakrtepuctHry. HO, ak 1 HC,
peatisylOTh ¥ pedeHii OCHOBHI cHHTaxcHuR] hyHKUIT ninMeTa, npeMKAaTHBA, JONOBHEHHs Ta 00CTaBHHN. Y
mosnerni HO, rogifHo go inuwux KO, peanizyioTs KOMyHIKATHBHY, ¢KCIPECHBHY | ACHKTHWHY HyHKUIT,

Twenty-first Church of Christ, Scientist: Seventh-Day Adventists; Fifth Republic; Boeing 747, Fax:
707 328-5466, Elizabeth 11 Adlai E. Stevenson Il

The Seattle - based aircraft maker will sell China ¢ight 777 jumbao jets, five 737 jetliners and one 747
jumbo jetliner. Five 777 and three 747 will go to Air China, while the other to various Chinese airlines are
still 1o be determined (JHT, 1997, Ne 35, 701).

Peryisipe Bxusadngd HO B aHrMOMOBHUX TeKcTax CBIAMMTE MPO ICHYBaHHs IX Ak cydcTanuil, wo Mae
B1acTHBY i# cTpyKkTYpy Ak nmiacucremu OCIIK.

[TepeTBopeHHs HyMepansuux oawiuue ¥ HO rinbyeaetbes B moBnenni, HO Tex niguaorses pesepeil
y fipolleci TEPMIHOTBOPEHHS, SKILO PHCA, WO MOKTATEHA B OCHOBY HOMIHALIT, y3araqbHIOETbCA. PesepcHs-
HICTH UMX HOMIHALIR BlOpI3HAETLCA MODUILHICTIC, TPAHCIOZHUIEK 3 OHOMACTHHHOTO NOMA B TEPMIHOCHCTEMY,
10, 30KPEMa, apryMeHTYE NON0KEHHSA 11PO B2AEMO3B A30K | B3aEMO3YMOBIEHICTE CYOMOITiB €ANHOT CHCTEMM,

Oil-Glo 22; Water-Glo 23 (nanueoj; Class 125|150 (knac cranaapTa); 376 stainless steel (Mapka crani);
KUDA23SRWHO (xyxounwii kombaiiv); Kenmore model 16779, Ultra Wash ITT (nofiyTona TexHixa), efc. (CR).
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Jekcuxanizauis i necemanTzanin HC 00 ekTHBYE BUHMKHEHHA MAPTiHANLHOIO cy0I0aa 3 KiabKICHO-
RKICHEM HABAUTAKEHHAM, CCPE]l KOHCTHTYEHTIR SKOFO BiAOKPEM/HOIOTLCS (DPAze0sOriNHE CHONYYEHHA 3
KBAaHTUTATHBHMM KOMOOHEHTOM (DOke). B yMoBax dipazconoridHOre KOHTEKCTY KBAHTHTATHBHHE KOMi0-
HEHT AECEMAHTAM3YEThCH, BTPaYAMOMM KiNbKicHe zHaucHHS, a ©Uyg € HOCIAMM KBATITATUBHO-cyOCTaH-
TUBHOTO 11AaHy [5]. KBaHTHTATHBHI OAMHKHI, BTPAYAIOYM CBOE KiNBKICHO-ME3IYPATHBLE 3HAYEHHA, ¥ MEKAX
DOy 3100yBaTy HOBHIT nparMaceManTAYHW 3MicT: an inch of cold iron (sreel) — voap noxcem: to hide
one's light under bushel — saxonamu maaanm 6 seamo, 10 have one's head in a tar bavrel — nompanumu o
Ccxpymne emanoguiye: make a pint measure hold a quart — coeyame negnamoscnoe; eighteen carat lie -
naziad, sonwonian aoxce {APDC). ExcnpecuBro-nparMatiynui ekt POvq 0ByMOBIEHHI UICIO aHTPO-
TOUEHTPHUHOTO (DAKTOPY. XapaKTepOM Te3aypycd KOMYHIKAHTiB, cnetHdikolo cnpuilHarTs nepelianel
(M OPMALIT.

DyukuionaibHa nepeopicHTanis of exTusye nogsy nosux QyHruid KO, sMminy AlHCBICTHYHOTO CTaTy-
CY X OAWHHUD, 1X CCMAHTHUNOTD, JEPHBAHIAHOTD BEKTOPIR, KOMVHIKATHBHOVD Ta [PAIMATHIHOIO MapKy-
sanna. Oyukuionanbha ModiaeHIcTh KO ¢BiIunTh 11po BIAKpUTICT, AulamivnicTs DCITK, fioro cybioas i
BHHUKHEHHA Mapridassnux zon. Ovexgionvsapud KO B MOBIGHHI NIATBCPIKYE 1I€BICTE KOTHITHBIOID
fpotecy, Wo BiaeOpamkcHo B cMucnosuX crpykrypax KO. Jliaxponuuil | CHHXPOHHUE aHanis oauHWlb
OCITK 1080anTh, 1o ceMy HYMepadbHoi OMHHLI eBONMUIOHYIOTH Bijl KOHKperHoro o alcrpakTHoro
{IMeH] 3uranbHOro), Yepe3 HOMIHALIO | 3II0BY 10 KOHKPSTHOro (a1e imcHi BiacHoro). CeMaHTHUHUE BEKTOR
PEACTaBICHHIT MOC/ALIOBHICTIO! pediepenm — HUCA0Cd HOMIHAWIA — ABCHpaKmie yucio — iv's
Giacne.

Y napajsurmi reopilt cyuacsol MBrBICTHRN aKTYANBHUM € AHTPOMOUEHTPHUHWE AN A0 BUBUEHHX
(haxTiB, LO € COIRBUIHECCI, 30KpeMa, 3 POAO AKAMHH B MOBIEHHEBIR aiansHoctl. JIEBICTL LbOro
hakTopy nposenseThes iy gpyHKuionyBanni KO aniniltcbrol Mosn. Bil xapaktepy KOMYHIKAUIT 3a/1eKHTh
Hepenava alexkBaTHOF KohuenlyanbHol Ta dakTHuiol iHtopmauit. OOMIH inpopmaLicio, eMAipHYHUMH
3HAHHAMM HC MOKIHBUIA §€3 KOPCKTHOIO suKkopucTannd KO pistux piskis MIIK.

BHCHOBKN Ta HepeneKTHBH MOIAThUWINX AoctiTkedb. TlizHauna npupoaw KO wmae ne Tinbxu
TEOpeTHUHE, ane B upUKIagHe 3HadeHHs. CucTeMHO-pyHKUIOHAALHWH miaxia ao susuenHa KO poskpusac
X CyTHicHl XapaKTepHCTHKM, CTAaTyC y cucTemax Mosu #i mosieHHA. Komunekcruii ananiz KO sbarauye
napanuIMy Teopil CHeTeM, 3 04HOro GOKy, | BIIKPHBAE LINPOKI MOKITHBOCTI [UTA po3nisHaHua npupoan KO
B CMCTEMI MOBH | cHCTEMI MOBAEHHS — 3 iHImoro. Pesyaprarn po0oTH € NEBHWUM TEOPETHUHKEM BHECKOM Y
PO3BHTOK TeOpil PO MOBY, MPO CHCTEMY MOLM | MOBJCHHA, MPO MOsib0BUE MLIXLT A0 BHBYCHHS MOBHHX
ABMILL, TIPC NOTIDYHKLIOHANLHICTE, TIPO CEMAHTHYHY JIEPHRALIN, TIPO OapaAWTMATHYHI 1 CHHTArMarTHuH
signocuun KO, OtpuMani aaui ipo cHeTeMRO-hyHKuionansHi ocobnusocti KO MoxyTe SyTH BUKOpHCTaHI
B TEOPETHMHUX KYPCaX 3 MOBOZHABCTSA, CTUNICTHKY, NEKCHKOIOT T, TEOPETUUHOT MPAMATHKK, ¥ MPAKTHYHHX
Kypcax aHrnifchbKol MOBH, a TAKOK T1i0 YaC HAIIMCAHNS KYPCOBKX | ZMDNOMHNX pobiT.

TTepcrieKTHBHHM € BURUEHHA KOHKpeTHMX dyHKuii KO anraiiicbkof MOBU (KOTHITHBHOT, KOMYHIKa rys-
HOT, TIPArMATHYHOT, EKCIIPECHBHOT, OHOMACTHUHOL), JocrimkeHks oHTonorti KO, Tx cybnmia, ocmuchents
KOPESLIT i1 MIHIBICTHIHNX Ta eKCTPANIHIBIC THHHUX (GAKTOPIB, LU0 ACTEPMIHYIOTE BHHHKHCHHS HYMEpaih-
HHX OHIMIB, TepMIHIB: aHani3 HIEBOCTI 3aKOHY CEMANTHUHOT ATPAKLLT 38 MEKAMM HYMEPANbHHUX CMOYUEHD;
po3pobka MatemarHyHux Mogenedt QCTIK, o cnpuyioTs BAOCKOHANEHHI KOMN IOTEPHIIX Nporpav-nepe-
K1aauis; a Takoxk LHeHTHG KAl TURoaorivkux acnexTie KO, ix izomopduivx i anomophunx ocobansoc-
Te# ¥ Pi3HUX MOBHUX CHCTEMUX.
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VAK 811.11+4811.13 G. M, Melnichuk - Dozentin am Lehrstuhl fiir deutsche
Sprache und Literatur: PU Kriwij Rih

Vergleichende Konstruktionen als Intensivicrungsmittel im Deutschen

Pobomy euxorndno ua kagreopi Hiveybrol Moau
i dimepamypu 2 memoduxoia auraadanna KJITY

Der vorliegende Beitrag stellt vergleichende Konstruktionen des Gegenwartsdeuatschen als Intensivierungsmitte!
dar. Die Komponenten vor: komplexen Vergleichen werden aus strukturell-semantischer Sicht analtysiert.
Schhissebwirter; Intensitat, Vergieichskonstruktion, Struktur, Semantik,

Meapnnuvk T. M. [Nopisnsibii KGHCTPYKNIT v HiMeuskid MOBI Ak 3acoly BHDaKeHHA IHTEHCHBHOCTL ¥
CTATTi PO3IIRUYTO MOPIBHANBHI KOHCTPYKIT cyuacnol HiMeUuskOT MORM AX 3acOBH BAPAKEHHS KATETOPIT iHTECHCHB-
nocTi. [TpoaHatizoBaHO KOMMOHEHTH NOWHPEHUX NOPIBHATBHUX IHTEHCHEIN B ACAEKTI IXHLOT CTPYKTYPH Ta CEMARTHKMY,

Kaw040si cnoBa: (HTEHCUBHICTE, NOPIBHANLHA KOHCTPYKLI, CTPYKTYPE, CEMAHTHKA.

Mensunuyk I'. H. CpaBeuTenbubie KOHCTPYKUHHE B HEMEUKOM AlLIKe KaK ¢peACTBa BbIpaeHusa HHTeH-
CHBHOQCTH. B CTATLE paCCMDTp@Hbl CpaBHHTEJTI:Hh[e KOICTRYKUHY B COB]CISMF_HHOM HEMELKOM A3LIKE KakK cpenc"raa
BRIDEKEHHA KATETOpPHH MHTEHcWBHOCTH. [IpoaHanMiipoBaHbl KOMIIOHEHTh! PAa3BEPHYTHIX CPARHEHHH-UHTEHCHBOB C
TOUKH IPEHHA UX CTPYKTYPBL H CeMaHTHEN.

KamyeBble clioBa: MHTEHCHBHOCTS, CPABHUTEILIAA KOHCTPYKUHA, CTPYKTYPA, CEeMuHTHKA.

Melnychuk G, M. German Comparative Constructions as Intensifiers. The article deals with the comparative
constructions of German as intensfiers. The structure and semantics of the comparative intensfiers are viewed.
Key words: intensity, comparative construction, structure, semantics.

Forschungsstand. Der derzeitige Stand der linguistischen Forschungen zum Problem der Intensivie-
rung und Intensivierungsmittel im Deutschen und die Fiille an publizierten Studien tiber die Intensivierung
{van Os 1989, Su&¢inski) 1985, Kammerer M. 2001, Kirschbaum 1. 2002, Flores Ch. 2004, Klara L. 2009)
markieren ein immer noch bestehendes Interesse an dicser Thematik. In das Blickfeld der jlingsten
Forschungen treten immer stirker die umstrittenen Fragen zu den einzelnen Aspekten dieses sprachlichen
Phénomens sowie der funktional-semantischen Analyse des gesamten Systems von Intensivicrungsmitteln
auf allen sprachlichen Ebenen in deren Zusammen- und Wechselwirken.

Gegenstand und Zielstellung der Untersuchung. Gegenstand dieser Untersuchung ist nur ein
Teilbereich der Intensivierung. Der vorliegende Beitrag stellt sich die Aufgabe, den intensivierenden
Vergleich bzw. strukturell erweiterte oder umfangreiche vergleichende Konstruktionen zu analysieren. die
die Funktion der Intensivierung einer Eigenschaft oder einer Handlung erfiillen. Alle Beispiele zur Analyse,
die einige Vorkommen von intensivierenden Vergleichen zeigen, sind dem Roman “Treuepunkte™ von
S. Frohlich entnommen.

Bevor wir zur eigentlichen Analyse des sprachlichen Materials iibergehen, gehen wir kurz auf den
Begriff ‘Intensitit’ ein. Die Komplexitit der Intensivierungsthematik spiegelt sich in der fiir diese sprach-

© Melnichuk G M. 2001
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